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Вестник Московского университета. Серия 9. Филология. 2019. № 6 

СТАТЬИ

Е.М. Чекалина

ОСОБЕННОСТИ ЯЗЫКОВОЙ СИТУАЦИИ И ЯЗЫКОВАЯ 
ПОЛИТИКА В СОВРЕМЕННОЙ ШВЕЦИИ

Федеральное государственное бюджетное учреждение высшего образования 
«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова», 119991, 
Москва, Ленинские горы, 1

Языковая ситуация в Швеции последней трети ХХ — начала ХХI в. 
сложилась под влиянием характерных для современного мира в целом 
общественных процессов:

1) постоянно возрастающего с начала 1970-х годов притока иммигрантов, 
в результате которого 15–20% населения страны составляют носители почти 
двухсот языков, для которых шведский язык не является родным;

2) все более широкого использования английского языка в различных 
сферах шведского общества и его влияния на лексический состав шведского 
языка.

Обусловленная этими процессами социокультурная ситуация муль-
тилингвизма находит отражение в функционировании шведского языка, 
который является родным для преобладающего большинства населения. 
В иерархии многоязычного общества наиболее высокий социальный статус 
имеют шведский и английский. Английское влияние на шведский язык 
проявляется:

1) в увеличении числа английских заимствований (importord);
2) в переключении языковых кодов при устной и письменной комму-

никации (kodväxling);
3) в вытеснении шведского языка английским в области науки, техники и 

образования, а также в деятельности крупных концернов (domänförlust).
Наиболее опасным для сохранения стабильности родного языка швед-

ские языковеды считают последний фактор. В условиях глобализации 
существует опасность, что английский язык приобретет более высокий 
социальный статус, что нарушит иерархию, определяющую ведущую роль 
шведского языка как объединяющего нацию фактора общественной жизни. 
В языковой ситуации многоязычного общества особую актуальность при-
обретает деятельность Совета по шведскому языку и других институций, 
занимающихся вопросами шведского языка и языков национальных мень-
шинств. Сохранение и укрепление ведущей роли шведского национального 

Чекалина Елена Михайловна — доктор филологических наук, профессор, зав. 
кафедрой германской и кельтской филологии филологического факультета МГУ 
имени М.В. Ломоносова (e-mail: etch1@yandex.ru).
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языка определяет основные направления официальной языковой политики 
и обсуждается в общественной дискуссии, особенно в средствах массовой 
информации и в интернете. Языковая политика в отношении этнических 
групп населения, для которых шведский не является родным, направлена на 
то, чтобы представители национальных меньшинств и иммигранты имели 
возможность сохранять и развивать свою культуру и язык. Взаимодействие 
этих тенденций в условиях развитой демократии позволяет лингвистам 
предполагать, что риск исчезновения шведского языка в будущем очень 
невелик.

Ключевые слова: современный шведский язык; мультилингвизм; ан-
глийское влияние; мультиэтнические социолекты; закон о языке; закон о 
языках национальных меньшинств.

Введение. С середины ХХ в. языковая политика является одним 
из важных направлений общественно-политической жизни Швеции 
и осуществляется специально созданными для этого государствен-
ными институциями1. В 1944 г. был образован Комитет по охране 
и нормализации шведского языка (Nämnden för svensk språkvård)2. 
В него вошли представители университетов, Управления среднего 
образования, Клуба публицистов, Шведского радио, Шведского 
объединения книгоиздателей, Союза писателей Швеции, Шведской 
Академии, Королевской Академии словесности, истории и анти-
квариата, Ассоциации скандинавских стран «Нурден» и некоторых 
других государственных и общественных организаций. В задачи 
Комитета входили не только вопросы нормализации и кодификации 
шведского языка, но и ориентированная на широкие слои шведского 
общества консультативная деятельность по проблемам чистоты и 
правильности шведского языка, которая с самого начала носила и 
продолжает носить просветительский характер. В 1973 г. эта органи-
зация получила более короткое название — Комитет по шведскому 
языку (Svensk språknämnd)3, а в 2006 г. она была переименована в 
Совет по шведскому языку (Svenska språkrådet). В том же году начал 
выходить красочно иллюстрированный научно-популярный журнал 
“Språktidningen” (букв. «Журнал о языке»), в котором публикуются 
научно-популярные статьи известных языковедов, а также увлека-

1 В 1941 г. по инициативе Королевской Академии инженерных наук был создан 
Центр технической и профессиональной терминологии (Tekniska nomenklaturcentra-
len), в 2001 г. переименованный в Центр терминологии (Terminologicentrum).

2 Швеция стала первой из скандинавских стран, где был создана специальная 
организация по охране и нормализации языка. Аналогичные организации вскоре 
после этого появились и в других скандинавских странах — Датский языковой совет 
в 1955 г., Норвежский языковой совет в 1974 г. 

3 С 1947 г. эти организации осуществляли издание орфографических справочни-
ков «Svenska skrivregler» («Правила шведского правописания») и толковых словарей 
шведского языка. С 1965 по 2005 г. четыре раза в год выходил журнал “Språkvård” 
(букв. «Охрана языка»), в котором обсуждались вопросы функционирования швед-
ского языка и языковой политики.
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Elena Chekalina

THE LINGUISTIC SITUATION AND LANGUAGE POLICY 
IN MODERN SWEDEN

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The linguistic situation in Sweden in the last third of the 20th — early 21st century 
has formed under the infl uence of processes, typical of the modern world in general: 
a) the ever increasing fl ow of immigrants since the early 1970’s, as a result of which 
15–20% of the country’s population are native speakers of almost 200 languages, 
hence Swedish for them is a foreign language and b) the constant expansion of 
the use of English in various spheres of the Swedish society and its infl uence on 
the vocabulary of Swedish. The sociocultural situation caused by these processes 
of multilingualism fi nds its refl ection in the functioning of Swedish, which is the 
native tongue of the majority of the population. In the hierarchy of the multilingual 
society the highest social status belongs to Swedish and English. English infl uences 
Swedish in the following ways: a) there is a growing number of English loanwords 
(importord ‘imported words’), b) there is code-switching in oral and written 
communications (kodväxling ‘code change’), and c) English is ousting Swedish 
from some domains of science, technology and education (domänförlust ‘domain 
loss’). The latter factor is considered by Swedish linguists to be the most dangerous 
for the native language. Under globalisation there is a danger that English will gain 
a higher social status, which will upset the hierarchy identifying the leading role 
of Swedish as a factor of social life that unites the nation. The Swedish Council 
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and other institutions concerned with Swedish and the languages of national 
minorities have a special relevance in the linguistic situation of the multinational 
society. The maintaining and strengthening of the leading role of the Swedish 
national language determines the main directions of the offi  cial language policy 
and is discussed in the society, especially in the media and internet. The language 
policy regarding ethnic groups for whom Swedish is not the native language is 
designed to enable the national minorities and immigrants to preserve and develop 
their own cultures and languages. The interaction of these trends in the conditions 
of a developed democracy suggests that the risk of Swedish disappearing in the 
future is very low.

Key words: modern Swedish; multilinguism; English infl uence; multiethnic (al) 
sociolects; the Swedish language law; the Sweden’s national minorities law.
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РЕДУПЛИЦИРОВАТЬСЯ-ТО РЕДУПЛИЦИРОВАЛСЯ, 
ДА НЕ ВЫРЕДУПЛИЦИРОВАЛСЯ: КОНСТРУКЦИИ 
С ПОВТОРОМ ГЛАГОЛА В АШТЫНСКОМ ДАРГИНСКОМ1 

Федеральное государственное бюджетное учреждение высшего образования 
«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова», 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Федеральное государственное бюджетное учреждение науки 
«Институт языкознания Российской академии наук»
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Российская академия народного хозяйства 
и государственной службы при Президенте РФ
119571, Москва, пр-т Вернадского, д. 82, стр. 1

В статье рассматриваются три типа удвоения глагола в аштынском диа-
лекте кубачинского языка (даргинская группа, нахско-дагестанская семья): 
отрицательная редупликация, прохибитивная редупликация и так назы-
ваемое эмфатическое удвоение глагола. Из этих конструкций наибольший 
интерес представляет последняя. В статье показано, что этот тип удвоения 
глагола в аштынском может происходить как по морфологической, как и 
по фонологической модели, причем в последнем случае редупликации под-

Беляев Олег Игоревич — кандидат филологических наук, старший преподаватель 
кафедры теоретической и прикладной лингвистики филологического факультета 
МГУ имени М.В. Ломоносова; научный сотрудник отдела типологии и ареальной 
лингвистики Института языкознания РАН; научный сотрудник лаборатории вос-
токоведения и компаративистики Российской академии народного хозяйства и 
государственной службы при Президенте РФ (e-mail: belyaev@ossetic-studies.org).

1 Исследование выполнено при поддержке проекта «Параметрическое описание 
языков Российской Федерации», реализуемого в Государственном институте рус-
ского языка имени А.С. Пушкина. За данные аштынского диалекта я благодарен 
М.Т. Гаджимурадову (ДГУ, г. Махачкала); любые ошибки — на моей совести. Я также 
благодарен двум анонимным рецензентам за ценные замечания. Транскрипция аш-
тынского следует МФА, за исключением стандартных дагестановедческих конвенций 
(ž [ʒ], š [ʃ], č [tʃ], c [ts]). Для большей наглядности фонологической структуры аш-
тынских словоформ я, вопреки традиции, отмечаю фонему ʔ в начале слов. Глоссы 
следуют Лейпцигским правилам (https://www.eva.mpg.de/lingua/resources/glossing-
rules.php), со следующими дополнительными сокращениями: ADD — частица с адди-
тивным значением; EL — элатив; ESS — эссив; HPL — показатель согласования с классом 
людей во множественном числе; IN — локализация внутри ориентира; LAT — латив; 
NPL — показатель согласования с классом нелиц во множественном числе; PROL — 
пролатив; S — показатель субстантивации (в агульских примерах).
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вергается начальная последовательность CV (C)C глагольной словоформы, 
вне зависимости от ее морфологической структуры. Хотя такой тип реду-
пликации достаточно типичен для языков мира, необычным является тот 
факт, что в аштынском между редуплицированным фрагментом и исходной 
словоформой могут вставляться дискурсивные частицы и полноценные 
именные словоформы. Это заставляет считать такую редупликацию про-
цессом, действующим не в рамках словоформы, но на уровне синтаксиса. 
В статье высказываются некоторые предварительные гипотезы о природе 
этого явления и о диахроническом происхождении каждого из типов ре-
дупликации.

Ключевые слова: нахско-дагестанские языки; даргинский язык; фоноло-
гия; морфология; редупликация.

1. Введение. Конструкции с повтором глагола, используемые в 
функции эмфатического выделения (топикализации и фокализации) 
предиката, распространены во многих языках Дагестана [Майсак, 
2012], ср. (1) из агульского.
(1) ʕutʼ.a-s gi ʕutʼ.a-a, amma süwe x.a-dawa 
      есть.IPFV-INF тот(ERG) есть.IPFV-PRS но толстый стать.IPFV-PRS:NEG 
‘Есть-то он ест, но не толстеет’ [Майсак, Мерданова, 2014: 412].

Подобные конструкции представляют интерес как с точки зрения 
их функции, т.е. того, какие именно коммуникативные структуры 
они способны маркировать, так и с точки зрения формы, а именно 
правил, согласно которым они образуются. В настоящей работе 
обсуждается именно последний аспект.

Описание удвоения глагола в нахско-дагестанских языках и, в 
частности, в даргинских диалектах обычно не представляет боль-
шой проблемы: либо топикализуется одна из нефинитных форм 
глагола (как инфинитив в агульском), либо словоформа повторя-
ется полностью, либо повторяется глагольный корень в виде чи-
стой основы (с классным префиксом, при его наличии) или иные 
морфологически оформленные элементы словоформы, например, 
пространственные превербы или именные компоненты составных 
глаголов. Поскольку и превербы, и именные основы сложных гла-
голов, и немаркированные глагольные основы в этих языках часто 
обладают некоторой степень самостоятельности, в большинстве та-
ких случаев корректнее говорить не о редупликации как о процессе, 
предполагающем полный или частичный повтор фонологической 
или морфосинтаксической составляющей [Rubino, 2005], но, скорее, 
о совместном использовании в клаузе двух словоформ одной и той 
же глагольной лексемы.

В настоящей статье описывается конструкция с повтором глагола 
в аштынском диалекте кубачинского языка, которая не может быть 
описана в подобных терминах: в ней, как будет показано далее, 
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This paper analyzes three types of verbal reduplication in the Ashti dialect of 
Kubachi Dargwa (Dargwa > East Caucasian): negative reduplication, prohibitive 
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reduplication, and so-called emphatic reduplication, the latter being of special 
concern. It shows that this type of reduplication in Ashti can be based on both 
morphological and phonological rules; in the latter case, the fi rst CV (C)C sequence 
of the wordform is reduplicated, regardless its internal morphological structure. 
Although this type of reduplication is cross-linguistically rather typical, what is 
unusual is that discourse particles and full word forms can be inserted between 
the reduplicated fragment and the main verb. This is to suggest that this process is 
syntactic-level rather than word-level. There are several hypotheses on the nature 
of this phenomenon and on the diachronic of each type of reduplication in the 
paper.

Key words: East Caucasian; Dargwa; phonology; morphology; reduplication.
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СЕМАНТИКА ВОПРОСИТЕЛЬНЫХ ПРЕДЛОЖЕНИЙ 
СО СЛОВОМ КУДА

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

В статье рассматриваются вопросительные предложения с наречием 
куда, выполняющие различные коммуникативные функции. Цель статьи — 
проанализировать семантический потенциал данных предложений, т.е. 
определить, что может быть предметной областью вопросов с куда. Вопро-
сительные предложения с куда обычно употребляются, когда речь идет о 
направлении перемещения субъекта/объекта и куда заполняет валентность 
конечного пункта перемещения. Однако, как показывает языковой мате-
риал, данные вопросительные предложения могут использоваться и тогда, 
когда предметом интереса говорящего становится не только направление 
перемещения, но и местонахождение субъекта/объекта, цель субъекта или 
причина его отсутствия в поле зрения говорящего. Для реализации того 
или иного значения куда оказывается важным лексический состав вопро-
сительного предложения, особенности которого подробно анализируются 
в статье. Куда может также функционально сближаться с частицей, в ре-
зультате чего мы имеем дело с фразеологизированными конструкциями с 
определенной семантикой (например, Куда он денется! Куда это годится! 
Куда ему! Куда там! и под.). Разные значения куда могут реализоваться, когда 
вопросительные предложения с этим словом выполняют как первичные, так 
и вторичные коммуникативные функции, в том числе в риторических во-
просах, которые могут использоваться для обоснования мнения говорящего, 
выражения отказа выполнить некоторое действие или оценки поведения 
адресата как неуместного.

Ключевые слова: вопросительное предложение; вопросительное ме-
стоименное наречие; предметная область вопроса; первичные/вторичные 
коммуникативные функции вопросительных предложений.

Вопросительные предложения (далее — ВП) с местоименными 
словами неоднократно привлекали внимание лингвистов, см., на-
пример, работы [Барулин, 1980; Крейдлин, Рахилина, 1984; Сам-
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SEMANTICS OF INTERROGATIVE SENTENCES WITH KUDA

Lomonosov Moscow State University
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Interrogative sentences with the adverb kuda can be used for different 
communicative functions. Exploring the semantic potential of such sentences, 
this study aims to identify the object area of questions with kuda. Interrogative 
sentences with kuda are used to point out directions of a certain subject/object, 
when kuda fi lls the valency of verbs, meaning end of movement. However, research 
shows that such interrogative sentences are frequently used in cases where the 
focus of interest is, aside from movement direction, the placement of a certain 
subject/object, the purpose of a speaker, as well as the cause of absence of some 
subject/object from the speaker’s fi eld of view. This study specifi es realization of 
each of these meanings and discusses lexical items in these sentences. It is claimed 
that kuda sometimes undergoes desemantization and consequently, obtains 
characteristics of particles. This is a common phenomenon in phraseological 
sentence patterns such as Kuda on denetsya! (He has no alternative), Kuda ehto 
goditsya! (It won’t do), Kuda emu! (He’s too immature to do it), Kuda tam! (Fat 
chance), and so on. This study argues that kuda can realize diff erent meanings in 
sentences, fulfilling both primary and secondary communicative functions. 
Moreover, desemantization of kuda occurs particularly in rhetorical questions, used 
to convey justifi cation of the speaker, refusal to perform a certain act or deeming 
an addressee’s action as inappropriate.

Key words: interrogative sentence; interrogative adverb; object area of a question; 
primary/secondary communicative functions of interrogative sentences.
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ТИПЫ МОТИВАЦИИ СЛОВ В РУССКОМ ЯЗЫКЕ 
В СРАВНЕНИИ С КИТАЙСКИМ ЯЗЫКОМ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
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119991, Москва, Ленинские горы, 1

В статье рассматривается трактовка термина «мотивация» в российском 
и китайском языкознании, анализируются словообразовательная и другие 
типы мотивации слов в сопоставляемых языках с предварительной класси-
фикацией и систематизацией этих типов, исследуются сходства и различия 
между принципами мотивации. В целом типы мотивации слов в русском и 
китайском языках совпадают, несмотря на различие языковой структуры 
этих языков; расхождения касаются иерархии типов, а также специфиче-
ски китайской графической мотивации, обусловленной иероглифическим 
письмом. В русском языке словообразовательная мотивация — это основ-
ной тип мотивации слов, в китайском языке к основным типам мотивации 
можно отнести семантическую и графическую. Соответственно, наиболь-
шее внимание в статье уделяется словообразовательной мотивации как 
центральному понятию русского словообразования, в котором основным 
предметом изучения являются производные слова, мотивированные значе-
нием и формой других слов. Целью проводимого сопоставления является 
характеристика особенностей словообразовательной мотивации в русском 
языке на китайском фоне. Делается вывод о том, что словообразовательная 
мотивация в современной русистике — это понятие исключительно син-
хронного словообразования. В китайском языке не проводится разграни-
чения между диахронической и синхронической мотивацией.

Ключевые слова: мотивация; синхронное словообразование; производное 
слово; русский язык; китайский язык.

1. Понятие мотивации слов в российской и китайской лингвистике. 
1.1.Типы мотивации. Проблема обусловленности, т.е. мотивирован-
ности языкового знака, — это традиционный вопрос в лингвистике. 
В российской лингвистике мотивация изучается прежде всего в 
словообразовании, но не ограничивается только этой сферой. Китай-
ские лингвисты в силу специфики структуры и графики китайского 
языка изначально трактуют это понятие широко. Лу Гуоцян считает, 
что «под мотивированностью слова подразумевается “обоснование” 
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The article discusses interpretations of the term ‘motivation’ in Russian 
and Chinese linguistics, analyzes motivation types in the compared languages, 
examines the similarities and diff erences between motivation principles. By and 
large, motivation types in Russian and Chinese are the same. Besides the structural 
diff erences in the languages, diff erent is the hierarchy of motivation types. In 
Russian, word-formation motivation is the main type, in Chinese, theses are 
semantic and graphic motivations. Hence, the focus on word-formation. Word-
formation motivation is the central concept of synchronous word-formation, in 
which the main subjects of study are derived words motivated by the meaning and 
form of another word. The purpose of the comparison is to characterize features 
of word-formation motivation in Russian against the background of Chinese. It is 
claimed that word-formation motivation in modern Russian studies is the concept 
of exclusively synchronous word-formation. In Chinese, there is no distinction 
between diachronic and synchronous motivation.

Key words: motivation; synchronous word formation; derived word; Russian; 
Chinese.
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СЕМАНТИКА ДОБРА В НАРОДНОЙ РЕЧЕВОЙ КУЛЬТУРЕ
(на материале говоров архангельского региона)

Федеральное государственное бюджетное учреждение высшего образования
«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

В статье на материале семантики слов добрый и добро рассматривается 
содержание понятия «добро» в народной речевой культуре. Анализ диа-
лектного материала показал, что народные представления о добре связаны 
не столько с абстрактной моралью, сколько с материальными благами. 
Слова с корнем добр- сохраняют как архаические пласты семантики, со-
относящиеся с этимологическим значением слова добрый, так и значения, 
сформировавшиеся позднее под влиянием христианской доктрины. Со-
вокупность словозначений с корнем добр- может быть представлена как 
морфо-семантическое поле ‘ДОБРО’, ядерным значением которого явля-
ется оценочное значение ‘все хорошее’, а ближнюю периферию составляет 
группа значений, связанных общим семантическим признаком ‘ценность’ 
(здоровье, богатство и т.д.). На дальней периферии оказываются значения 
‘доброта’, ‘отзывчивость’ и др., характеризующие душевные качества че-
ловека и морально-нравственную оценку его окружающими. В ироничных 
контекстах рассматриваемые слова, называя ‘нечто, противоположное до-
бру’, выходят за пределы данного поля.

Ключевые слова: народная речевая культура; говоры архангельского 
региона; морфосемантическое поле ‘добро’.

Противостояние добра и зла — вечная тема, издревле занимавшая 
умы ученых и философов. Н.О. Лосский писал, что «русский человек 
обладает особенно чутким различием добра и зла» [Лосский, 1991: 
98]. Н.Д. Арутюнова и Т.И. Вендина включают ДОБРО (вместе с 
ИСТИНОЙ и КРАСОТОЙ) в «вечную триаду ценностей русской 
культуры» [ЛАЯ, 2004: 5, 143]. Добро стало объектом исследования 
таких российских лингвистов, как В.В. Колесов, Л.В. Максимов, 
Н.В. Сафонова1 и др.
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THE SEMANTICS OF GOOD 
IN ARKHANGELSK DIALECTS

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Drawing on the database of the Arkhangelsk Regional Dictionary, this article 
discusses the semantics of the concept GOOD in the Russian linguistic culture. 
It aims to compare the Russian lexemes dobro and dobryj  in literary speech  with 
their derivatives in dialects. Research shows that the derivational nest is represented 
as a morpho-semantic fi eld ‘GOOD’, the nuclear meaning of which is ‘all good’ 
and the proximal periphery is a group of meanings related to health, wealth, etc. 
The meanings ‘kindness’, ‘responsiveness’, etc. in the dialects, that are common 
with the literary language, are on the far periphery. Moreover, some contexts 
display negative semantics that call ‘something opposite to good’ (for example, 
dobrodetel’ — ‘someone who has hurt another’) and go beyond this fi eld.

Key words: folk speech culture; the dialects of the Arkhangelsk region; morpho-
semantic fi eld ‘good’.
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ГЛАГОЛЫ МЫСЛИ В ИТАЛЬЯНСКОМ 
И РУССКОМ ТЕКСТАХ (пропозициональный аспект)

ФГБОУ ВО «Российский государственный гуманитарный университет» (РГГУ)
125993, ГСП-3, Москва, Миусская площадь, д. 6

В статье рассматриваются итальянские конструкции с глаголами мысли 
как глаголами пропозициональной установки и их русские эквиваленты. 
Материалом для исследования послужили около 250 примеров, собран-
ных в ходе анализа более ста оригинальных текстов на двух языках и их 
переводов.

Глаголы мысли в обоих языках часто употребляются с целью подчеркнуть 
оценку говорящего и образуют особый модус мнения. В статье опреде-
ляются контексты употребления таких глаголов, исследуется степень их 
обязательности/факультативности, причины их включения в структуру 
высказывания. В целом элементы модуса получают в итальянском тексте 
развернутое выражение по сравнению с русским текстом, где наблюдается 
тенденция к их полной или частичной редукции, что указывает на суще-
ствование разных стратегий концептуализации и языкового кодирования 
элементов когнитивной структуры в двух языках. В формальном плане в 
итальянском тексте преобладает гипотаксис, элементы текста организованы 
иерархически. Дополнительный глагол присутствует как строевой элемент, 
даже когда система не требует его присутствия. Во многих случаях глаголы, 
присутствующие в итальянском тексте, с точки зрения русского языкового 
сознания могут показаться лишними, в русском тексте существует ярко вы-
раженная тенденция заменять эксплицитную конструкцию эпистемической 
модальности вводно-модальными элементами — показателями достовер-
ности высказывания.

Представляется, что на примере анализа конструкций с этими словами 
можно проиллюстрировать и некоторые более общие тенденции, сущест-
вующие в построении итальянского и русского текстов.

Ключевые слова: пропозициональные глаголы; глаголы мысли; итальян-
ский текст; русский текст.

0. Вводные замечания. Данная работа — часть более обширного 
исследования принципов построения текста в русском и итальян-
ском языках (см., например: [Говорухо, 2007; 2014; Govorukho, 
2010; 2017]).
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This article discusses Italian and Russian clauses with thinking verbs as verbs of 
a propositional attitude. The study is based on 250 examples obtained during the 
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analysis of over ninety original texts in the two languages and their translations. 
In both languages, thinking verbs are often used to emphasize the speaker’s value 
judgment. They make up a special mode of knowledge and opinion. The article 
contextualizes such verbs and studies their degree of obligatoriness/optionality 
and the reasons for their inclusion in a phrase. On the whole, the elements of this 
mode are more fully expressed in the Italian text, in the Russian text, they tend to 
be completely or partially reduced, pointing to the existence of diff erent strategies 
of conceptualizing and linguistically coding elements of cognitive structure in the 
two languages. From a formal standpoint, hypotaxis predominates in the Italian 
text and the textual elements are organized hierarchically. Supplementary verbs 
are employed as structural units even when the system does not require them. 
In many cases, verbs occurring in the Italian text may seem superfl uous to the 
Russian speaker, while in the Russian text, there is a clear tendency to replace the 
explicit construction of epistemic modality with introductory modal elements — 
indicators of the plausibility of a sentence. It is assumed that clauses with these 
words may be used to study more general trends in the structure of the Italian and 
Russian text.

Key words: propositional verbs; verbs of thinking; Italian text; Russian text.
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ВООБРАЖАЕМЫЙ ТЕАТР: МИЗАНСЦЕНИРОВАНИЕ 
В ПОЭМЕ ДЖ.Г. БАЙРОНА «ПАЛОМНИЧЕСТВО 
ЧАЙЛЬД ГАРОЛЬДА» И ДРАМАТУРГИИ Ю. О’НИЛА

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Статья посвящена интригующему случаю межтекстового диалога, 
который демонстрирует важность анализа пространственных структур 
в словесных текстах. Американский театральный модернист Ю. О’Нил, 
чье творчество испытало влияние целого ряда европейских авторов рубе-
жа XIX–XX вв., использует свой богатый читательский опыт для осущест-
вления формальных экспериментов с драматургическим и — шире — теат-
ральным пространством. В статье утверждается, что О’Нил усматривает в 
классическом поэтическом тексте Дж.Г. Байрона «Паломничество Чайльд 
Гарольда» особый тип мизансценирования, особую модель «воображаемого 
театра», которая становится отправной точкой для его пространственных 
решений в пьесе «Душа поэта». В поэме Байрона О’Нил обнаружил некие 
общие пространственные принципы и исполнительскую модель: с его точки 
зрения, они продуктивно работают именно на сцене, в пространстве спек-
такля. Далее автор статьи доказывает, что «воображаемый театр» Байрона 
присваивается О’Нилом не в застывшей, готовой форме, но адаптируется 
модернистским контекстом пьесы, порождая новые смыслы, актуальные 
для понимания о’ниловской драматургии и — шире — американского театра 
первой половины XX в. Эти смыслы имеют отношение к широкому кругу 
вопросов: от разрыва поколений («эдиповы» конфликты у О’Нила важны) 
до трагического развенчания американской мечты «отцов» и крушения 
нового идеализма «детей». От творчества О’Нила в статье предлагается 
переход к обобщениям о роли пространственных моделей в литературном 
тексте. Воображаемое пространство (в данном случае — театра) становится 
ключом к базовым формам осмысления реальности: я в окружающем мире, 
я и другие.

Ключевые слова: театральная мизансцена; театральное пространство; театр 
ХХ в.; драматургия американского модернизма; Ю. О’Нил; Дж.Г. Байрон.

Ю. О’Нил был внимательным читателем европейской литера-
туры XIX в. При этом можно утверждать, что О’Нилу интересно 
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английского. Правда, согласно пессимистичной логике О’Нила, оба 
персонажа, отмеченные «печатью поэтического» оказываются едва 
ли жизнеспособны на американской почве.

О’Нил создает систему зеркальных отражений, специфически 
театральные возможности для диалога с классической поэмой. 
Приспосабливая словесный текст для решения мизансценических 
задач, О’Нил парадоксальным образом размышляет о возможностях 
для модернистского театра репрезентировать то, что невыразимо 
словами, — все воображаемое, невидимое, внутреннее. Поэтический 
фрагмент является важной частью стратегии — представить в театре 
воображаемое.
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AN IMAGINARY THEATRE: THE ART OF MISE-EN-SCÈNE 
IN LORD BYRON’S CHILDE HAROLD’S PILGRIMAGE 
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The article discusses an intriguing case of intertextual dialogue which 
demonstrates why analysis of space structures in verbal texts is signifi cant. American 
modernist E. O’Neill, infl uenced by European turn-of-the-century playwrights, 
embraces his reading experiences to experiment with space in dramatic texts. The 
article maintains that O’Neill discovers in Lord Byron’s classic Childe Harold’s 
Pilgrimage a specifi c type of mise-en-scène construction, a model of an imaginary 
theatre, which becomes a starting point for his own experiments with space in the 
play A Touch of the Poet. The article further explores how the context of O’Neill’s 
modernist play appropriates Byron’s imaginary theatre to actualize meanings 
crucial for understanding O’Neill in general. O’Neill’ s central themes include: 



the gap between generations (read through Oedipal tensions), tragic unmasking 
of the American dream, collapse of the new idealism of the young, searching for 
alternative systems of values. The paper examines how these themes are represented 
through particular mise-en-scène techniques in The Touch of the Poet. The article 
demonstrates that the chosen approach to O’Neill’s play allows for generalizations 
about the role of space structures in verbal texts. An imaginary space (an imaginary 
theatre) becomes a key to basic forms of narrative comprehension and profound 
comprehension of reality.

Key words: theatre mise-en-scène; theatre space; theatre of the 20th century; 
drama of the American modernism; E. O’Neill; Lord Byron.
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«РУССКИЙ ЕВРОПЕЕЦ» И.С. ТУРГЕНЕВ: 
К ВОПРОСУ О ПУБЛИКАЦИИ «СТИХОТВОРЕНИЙ 
В ПРОЗЕ» ВО ФРАНЦИИ

Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова, 
119991, г. Москва, Ленинские горы, 1

На протяжении всей своей жизни И.С. Тургенев много размышлял о 
сходстве и различиях русского человека и европейца, что нашло отражение 
и в его творческой деятельности. Тщательно подходя к изданию своих про-
изведений за рубежом, писатель порой вносил правку в текст оригинала, 
руководствуясь, вероятно, своими представлениями о различиях в нацио-
нальной рецепции. Так, французское прижизненное издание «Стихотво-
рений в прозе», опубликованное в декабре 1882 г., имеет ряд существенных 
отличий от русского в количестве и организации миниатюр в цикле. Кроме 
того, разнится и расположение «стихотворений» в изданиях. По указанию 
Тургенева, в основу русского цикла лег «хронологический» принцип, однако 
автографы и письма писателя демонстрируют, что он очень внимательно 
относился к вопросу расположения миниатюр относительно друг друга, по-
рой сознательно изменяя оригинальные даты. Неясным остается принцип 
циклообразования во французском издании: здесь дата создания не влияет 
на расположение «стихотворения» в тексте. Вероятно, изменения во фран-
цузском цикле “Senilia” продиктованы попыткой Тургенева преодолеть 
стереотипные представления о русской культуре, существующие у француз-
ских читателей. Прекрасно осознавая предвзятое отношение европейцев к 
русской литературе, которую даже образованные друзья–литераторы писа-
теля считали вторичной и несравнимой с собственно европейской, Тургенев 
адаптирует свои «Стихотворения в прозе» под французское восприятие, не 
только исключая некоторые тематические ряды, но также изменяя и общую 
тональность цикла за счет иных дополнительных смыслов, возникающих 
на стыке миниатюр. Но, несмотря на различия в изданиях, французское 
издание “Senilia” подчиняются общему замыслу писателя, что выразилось 
в тщательном поиске Тургеневым оптимальной формы цикла.

Ключевые слова: И.С. Тургенев; «Стихотворения в прозе»; “Senilia”; 
французское издание; цикл; принцип циклообразования; ложная хроноло-
гия; национальная рецепция; авторский перевод; иноязычное издание.

Бурмистрова Юлия Дмитриевна — аспирант кафедры истории русской литера-
туры филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова (e-mail: tweeeca@
gmail.com).



110

Алексеев М.П.2.  Стихотворения в прозе. Комментарии // Турге-
нев И.С. Полн. собр. соч. и писем: В 30 т. Соч.: В 12 т. Т. 10 [под ред. 
М.П. Алексеева и др.]. М., 1982.
Гальцова Е.Д. 3. Между «русской модой», культурными стереотипами и 
«реализмом-любовью»: И.С. Тургенев в книге Э.-М. де Вогюэ «Рус-
ский роман» // Вестн. Моск. ун-та. Сер. 9. Филология. 2018. № 6. 
С. 190–202.
Гроссман Л.П.4.  Собр. соч.: В 5 т. Т. 3. М., 1928.
Дарвин М.Н.5. , Тюпа В.И. Циклизация в творчестве Пушкина: Опыт изу-
чения поэтики конвергентного сознания. Новосибирск, 2001.
Ляпина Л.Е.6.  Циклизация в русской литературе XIX века. СПб., 1999.
И.C. Тургенев в воспоминаниях современников: В 2 т. / Под ред. 7. 
В.Э. Вацуро и др., сост. и подгот. текста С.М. Петрова, В.Г. Фридлян-
да. М., 1983.
Тургенев И.С.8.  Полн. собр. соч. и писем: В 28 т. Письма: В 13 т. М., 
1960–1968.
Barrès M.9.  La mode russe // La revue illustrée. Paris, 1886. P. 123–126.
Mérimée P. 10. Études de littérature russe: In 2 vol./Introd. et notes par 
H. Mongault. Paris, 1932.
Zöldhelyi-Deák Zc.11.  К проблеме жанровых особенностей и циклиза-
ции «Стихотворений в прозе» И.С. Тургенева // Litteraria humanitas. 
Genologické studie, Brno, 1993. P. 335–345.

Yulia Burmistrova

‘RUSSIAN EUROPEAN’ I.S. TURGENEV: 
PUBLICATION OF ‘POEMS IN PROSE’ IN FRANCE

Lomonosov Moscow State University,
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

Throughout his life, Ivan Turgenev often contemplated differences and 
similarities between Russians and Europeans and he refl ected his observations in 
his works. He paid a lot of attention to the publications of his works across the world 
and sometimes even made certain amendments in foreign editions. The French 
lifetime edition of ‘Poems in prose’ was thus organized. It has some signifi cant 
quantitative changes in the poems and cycle organization. Moreover, the position 
of the poems is diff erent. The Russian edition is said to be based on the co-called 
‘chronological’ principle. However, the author’s autographs show that the positions 
of the poems within the cycle is crucial to Turgenev. This leads to deliberate 
alteration of the dates of the original poems in some cases. As regards the French 
lifetime edition, the cycle-forming principle remains unclear: the written date here 
doesn’t indicate positioning of the poems. The changes of the French ‘Senilia’ can 



111

be determined by the Turgenev’s attempt to overcome the existed clichés of the 
Russian culture in the minds of French readers. The writer understood the bigoted 
relation of the Europeans towards the Russian literature which was considered as 
secondary and non-comparable to the European one even by the Turgenev’s well-
educated friends and colleagues. The author adjusted his ‘Senilia’ to the French 
reader’s reception by excluding the several themes and motives and also changing 
the general emotion of the cycle due to the new additional senses appeared by the 
poems’ joints. However, despite all the diff erences the French cycle is subject to 
the author’s initial idea which is expressed in Turgenev’s long-lasting search for 
the best cycle form.

Key words: I.S. Turgenev; ‘Poems in prose’; ‘Senilia’; French edition; cycle; 
cycle-forming principle; false chronological principle; national perception; 
author’s translation; foreign edition.
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БАРБЕ Д’ОРЕВИЙИ — ЧИТАТЕЛЬ 
РУССКОЙ ЛИТЕРАТУРЫ

Федеральное государственное бюджетное учреждение высшего образования 
«Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова», 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Статья посвящена деятельности французского писателя Ж. Барбе 
д’Оревийи в качестве литературного критика. Предметом анализа являются 
три его критические статьи, посвященные русской литературе (творчеству 
Пушкина, Лермонтова, Тургенева, Гоголя). Данные тексты ранее не ста-
новились объектом специального исследования, а две из трех рецензий 
никогда не переводились на русский язык. В статье исследуется восприятие 
русской литературы «неподготовленным» французским читателем, незнако-
мым с русской культурой, каковым являлся Барбе д’Оревийи, что позволяет 
дополнить представление о рецепции русской литературы французской 
литературной критикой XIX в. Проведенный анализ дает возможность со-
ставить представление об особенностях письма Барбе д’Оревийи как лите-
ратурного критика, используемых им стилистических приемах и его подходе 
к литературной критике как таковой. Все три текста являются образцами 
так называемой critique de combat («критика-сражение», «воинственная 
критика»), популярного во французской печати первой половины XIX в. 
подхода к написанию литературно-критических текстов, который противо-
стоял набирающей силу «объективной критике». Затрагивается вопрос о 
восприятии художественного произведения в условиях чтения текста лишь 
в переводе. Таков случай Барбе д’Оревийи: крайне вольные переводы про-
изведений русских авторов на французский язык не позволили критику в 
полной мере оценить подлинное своеобразие анализируемых произведений. 
Рассматриваются также предпосылки провокационных суждений фран-
цузского романиста и резкого, язвительного тона его статей, что позволяет 
выйти за пределы поверхностного восприятия текстов Барбе д’Оревийи как 
публицистических, так и художественных, присутствующего на данный 
момент в отечественном литературоведении.

Ключевые слова: литературная критика; рецепция; critique de combat; 
русская литература; Барбе д’Оревийи.

Деятельность французского писателя Барбе д’Оревийи (1808–
1889) как журналиста и литературного критика заслуживает внимания 

Макарова Полина Александровна — кандидат филологических наук, преподаватель 
кафедры медиалингвистики факультета журналистики МГУ имени М.В. Ломоносова 
(e-mail: polina.makarova89@gmail.com).



120

Завгородний А.М3. . Поэма Н.В. Гоголя «Мертвые души» во французской 
критической рецепции 1840–1880-х гг.  // Филологические науки. Во-
просы теории и практики. Тамбов, 2016. № 8 (62): В 2 ч. Ч. 1. C. 26–34.
Barbey d’Aurevilly J4. . L’Empire russe depuis le congrès de Vienne // Barbey 
d’Aurevilly. Oeuvre critique / sous la dir. de Glaude P., Mayaux C. Paris, 
2013. Vol. V. P. 953–963.
Barbey d’Aurevilly J.5.  Oeuvre critique / sous la dir. de Glaude P., 
Mayaux C. Paris, 2008. Vol. III.
Barbey d’Aurevilly.6.  Préface // Barbey d’Aurevilly. Oeuvre critique / sous la dir. 
de Glaude P., Mayaux C. Paris, 2004. Vol. I. P. 985–991.
De Grève C. 7. La Réception de Gogol en France (1838–2009). Paris, 2018.
La civilisation du journal8. : Histoire culturelle et littéraire de la presse française 
au XIXe siècle / sous la dir. de Kalifa D., Régnier Ph., Thérenty M.-E., 
Vaillant A. Paris, 2011.
Lamartine A. de. 9. Littérature russe // Cours familier de littérature: CXXXIIIe 
Entretien. Paris, 1867. P. 5–79.
Mérimé P10. . Etudes de littérature russe. II. Paris, 1932.
Sainte-Beuve Ch.-A. 11. Nouvelles russes, par M. Nicolas Gogol // Revue des 
deux mondes. T. 12. 1845. P. 883–889.

Polina Makarova

BARBEY D’AUREVILLY, A READER OF RUSSIAN LITERATURE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The paper discusses the activity of French novelist J. Barbey d’Aurevilly as 
a literary critic, focusing on his three reviews on Russian literature. The texts 
have never been the object of detailed study and two of them have never been 
translated into Russian. The paper analyzes the perception of Russian literature 
by an unsophisticated reader who knows little of the Russian culture, like Barbey 
d’Aurevilly. It amplifi es how Russian literature was received by nineteenth-century 
French literary criticism. It examines the peculiar style of Barbey d’Aurevilly’s 
writing by pinpointing the techniques used in his critical reviews. The three texts 
belong to the so-called critique de combat (“combat criticism”), a very popular 
mode of writing a critical review in the nineteenth-century French press as opposed 
to the “objective criticism” which begins to gain strength during this period. It 
explores the question of how a work of verbal art is perceived by a critic when he 
reads it only in translation. The grounds for provocative judgments of the critic 
and the sharp, caustic tone of his papers are also considered, which enables us to 
go beyond the surface perception of Barbey d’Aurevilly’s texts, both journalistic 
and artistic, prevailing in contemporary Russian literary criticism.

Key words: literary criticism; reception; critique de combat; Russian literature; 
Barbey d’Aurevilly.
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Н.М. Хачатрян

ДИХОТОМИЯ ДОБРА И ЗЛА В «ДЬЯВОЛЬСКИХ 
ПОВЕСТЯХ» БАРБЕ Д’ОРЕВИЙИ

Ереванский государственный университет языков и социальных наук им. Брюсова
0002, Ереван, ул. Туманяна, д. 42

В «Дьявольских повестях» Ж. Барбе д’Оревийи проявляется типичное 
для писателя-аристократа неприятие современной ему буржуазной «ма-
териальной реальности»: с одной стороны он воскрешает в своих произ-
ведениях идеалы старого мира, с другой — сознает бессмысленность своих 
усилий, ставшей причиной его пессимизма. Тем не менее эта реальность 
становится для Барбе питательной средой, отправной точкой и фоном для 
развития действия, для описания «дьявольских» страстей своих героев. 
Реалистические описания, таким образом, сочетаются с романтической 
экзальтацией, изображением уродливого.

Герои «Дьявольских повестей» — неординарные, эксцентричные люди, 
они живут в мире, где правит Зло, поэтому и чувства их не могут быть по-
нятными и добрыми. Безумным «дьявольским» страстям, достигающим в 
повестях Барбе своего пароксизма, особенно подвержены женщины, что 
представляется авторской интерпретацией известного библейского эпизода, 
продолжением и развитием таинственной связи Дьявола и Евы. По мне-
нию Барбе, моральная сущность человека определяется невозможностью 
стереть изначально наложенную печать грехопадения. В связи с этим все 
свои представления о жизни, отношениях, целях людей он рассматривает 
в контексте Дьявол — человек — Бог.

Парадоксальность религиозной позиции Барбе проявляется в попытке 
доказать истинность веры в Бога через Дьявола, т.е., изображая ужасное, 
он предлагает читателю определить эстетические и этические границы 
Добра и Зла.

Ключевые слова: Барбе д’Оревийи; «Дьявольские повести»; Добро; Зло; 
возвышенное; гротеск.

«Вечная» проблема добра и зла, экзистенциальное и этическое ее 
содержание волнует человечество на протяжении всей его истории. 
Однако, «несмотря на различия в отдельных концепциях, обращает на 
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THE DICHOTOMY OF GOOD AND EVIL IN BARBEY 
D’AUREVILLY’S ‘LES DIABOLIQUES’

Brusov Yerevan State University of Languages and Social Sciences
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In his Les Diaboliques Barbey d’Aurevilly’s rejects the bourgeois “material 
reality”, that is typical for an aristocrat writer: on the one hand, he revives the ideals 
of the old world in his works, and on the other, he realizes the senselessness of 
his eff orts, which caused his pessimism. This reality nonetheless becomes the 
breeding ground for Barbey, the starting point and the background for action, 
when he describes ‘devilish’ passions of his heroes. Realistic descriptions are thus 
combined with romantic exaltation, the depiction of the ugly, terrible, which had 
earned him fame as the writer of the ‘immoralist’. The heroes of Les Diaboliques 
are extraordinary, eccentric people, they live in a world run by Evil, therefore their 
feelings cannot be comprehensible and good. Mad ‘devilish’ passions that achieve 
their paroxysm in Barbey’s stories are especially susceptible to women, which seems 
to be the author’s interpretation of the famous biblical episode of a mysterious 
connection between the devil and Eve. According to Barbey, the moral nature of 
a person is determined by the impossibility of erasing the originally superimposed 
seal of the fall. Therefore, he considers all his ideas about life, relationships, goals 
of people in the context of devil — man — God. The paradox of Barbey’s religious 
position is manifested in an attempt to prove the truth of faith in God through the 
devil, i.e. portraying the terrible, he invites the reader to defi ne the aesthetic and 
ethical boundaries of Good and Evil.



Key words: Barbey d’Aurevilly; Les Diaboliques; Good; Evil; sublime; 
grotesque.
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ТЕМА ХАОСА В ХУДОЖЕСТВЕННОМ МИРЕ 
Т. ТОЛСТОЙ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

В статье анализируется специфика преломления темы хаоса в творчестве 
Т. Толстой. Обосновывается принципиальное значение названной темы и 
анализируется характер ее осмысления на протяжении творческого пути 
Толстой, от 1980-х до 2010-х годов. В центре внимания сборники «Ночь» 
(2001), «День» (2001), «Двое» (2001), «Легкие миры» (2014) роман «Кысь» 
(2000), интервью с писательницей и т.д. Категория хаоса раскрывается в 
прозе Толстой в разнообразных измерениях: хаос — это значимая грань 
мироощущения личности, важнейшая бытийная составляющая, непремен-
ный компонент русской национальной жизни. В представлении Толстой 
хаос — единственно возможная константа русского мира. Доказывается, что 
раскрытие темы хаоса достигает у Толстой своего рода кульминации в романе 
«Кысь», где сам заглавный образ становится символом хаотических сил. Здесь 
в полной мере реализуется принцип «постмодернистской чувствительности», 
а понимание хаоса связывается прежде всего с негативными, разрушитель-
ными смыслами. Эволюция в интерпретации анализируемой проблематики у 
Т. Толстой 2000-х и 2010-х годов («Легкие миры» и др.) связана с выявлением 
в хаотическом начале позитивного, созидательного. Если в «Кыси» хаос 
предстает результатом тотального опустошения, когда культурные и этиче-
ские основания человеческой жизни оказываются в значительной степени 
утраченными, то в «Легких мирах» хаос — по-прежнему страшное, но вме-
сте с тем и творческое, жизнепорождающее начало. Воспринимая хаос как 
продуктивную бытийную составляющую, Толстая близка модернистскому 
художественному сознанию (Блок, Платонов, Пильняк и др.).

Ключевые слова: русская литература; современная литература; постмо-
дернизм; модернизм; Т. Толстая; хаос; антиномия; национальная менталь-
ность; «Кысь»; «Легкие миры»; «Ночь»; «День»; «Двое»; постмодернистская 
чувствительность; память; творчество; стихия; гармония.

Тема хаоса — одна из ключевых в художественном мире Татьяны 
Толстой — подвергается осмыслению на протяжении всего творче-
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Daria Krotova

THE THEME OF CHAOS IN TATIANA TOLSTAYA’S 
ARTISTIC WORLD

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article analyzes the chaos theme in Tatiana Tolstaya’s prose of 1980–2010, 
as it plays a key role in her literary system. The research focus is on “Night” 
(2001), “Day” (2001), “Two” (2001), “The Easy Worlds” (2014), the novel “Kys” 
(2000), and interviews with T. Tolstaya. It is claimed that T. Tolstaya shows chaos 
as a crucial part of a personality’s attitudes, the major existential element, and 
an indispensable component of Russian life. Moreover, chaos comes as the unique 
constant of the Russian world. The chaos theme reaches its culmination in the 
novel “Kys” where the header’s image becomes a symbol of chaotic forces. In the 
novel, the principle of “postmodern sensibility” is fully implemented, and chaos 
reveals its most negative, destructive meanings. In T. Tolstaya’s prose of 2000 and 
2010 the theme evolves and chaos becomes something positive, creative. In “Kys”, 
chaos is the result of total devastation when the cultural, historical, social bases of 
human life are substantially lost. In “The Easy Worlds” chaos is yet terrible, but, at 
the same time, creative. In perceiving chaos as a productive existential component, 
T. Tolstaya is close to modernist consciousness. The article draws parallels between 
Tolstaya and A. Blok, A. Platonov, and B. Pilnyak.

Key words: Russian literature; modern literature; postmodernism; modernism; 
T. Tolstaya; chaos; antinomy; national mentality; “Kys”; “The Easy Worlds”; 
“Night”; “Day”; “Two”; postmodern sensibility; memory; creativity; element; 
harmony.
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МАЛАЯ ПРОЗА НОВЕЙШЕЙ РУССКОЯЗЫЧНОЙ 
ЛИТЕРАТУРЫ АЗЕРБАЙДЖАНА
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В современной русскоязычной литературе Азербайджана стремительно 
развиваются жанры малой прозы и, как следствие, усиливается жанровая 
градация по мере сокращения текста художественного произведения. При 
сохранении традиционных названий — повесть, рассказ, новелла — писатели 
пользуются и другими жанровыми определениями: «дневник», «юморески», 
«этюды» «отражения», «сказки», «песни», «путевые заметки» и др. Наиболее 
динамично развивается жанр повествовательной миниатюры, традиции 
которой восходят к жанрам русских стихотворений в прозе и восточных 
поэтических миниатюр. Рассказ в иерархии малых форм занимает срединное 
место: некоторые произведения тяготеют по своей структуре к повестям в 
силу масштабности события и определенной временной продолжительно-
сти. В произведениях азербайджанских писателей жанровое определение 
«рассказ» встречается наиболее часто. Намеренное отделение жанровой 
формы «рассказа» от «повести» связано с индивидуальными авторскими 
особенностями текста. К примеру, в рассказах Е. Касумовой и В. Джумазаде 
в малую форму вмещена целая жизнь персонажей, их прошлое и настоящее, 
Москва и Баку. От этого внутреннее пространство и время расширяются, 
приближая произведения по своему строю к повестям. Произведения, ко-
торые сами авторы назвали «рассказами», и по объему, и по своей структуре 
скорее, наоборот, приближаются к прозаическим миниатюрам. Наибольшее 
разнообразие в жанровой палитре современной азербайджанской литера-
туры представляют лирические прозаические миниатюры, объединяющие 
внешнее (эпическое) и внутреннее (лирическое) пространства. «Видения», 
«озарения», «осколки» раздробленного мира соединяются в едином «я» как 
выражение неразрывной целостности мира.

Ключевые слова: русскоязычная литература Азербайджана; малые жан-
ровые формы; рассказ; прозаические миниатюры; Н. Агасиев; Л. Багирова; 
А. Гасан-заде; В. Джумазаде; Е. Касумова; Лачин; Ш. Манафов.

В современном межнациональном литературном процессе жан-
ровая дифференциация претерпевает значительные изменения. Для 
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Vera Sorokina

SMALL PROSE OF THE LATEST RUSSIAN-LANGUAGE 
LITERATURE IN AZERBAJAN

Lomonosov Moscow State University,
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

In modern Russian-language literature in Azerbaĳ an the genres of small prose 
are rapidly developing and, as a result, the genre gradation increases as the text 
of an artwork is shortened. While preserving the traditional titles — the story, the 
short story — the writers use other genre defi nitions “diary”, “humorous words”, 
“studies”, “refl ections”, “fairy tales”, “songs”,“travel notes”, etc. The most 
dynamic is the genre of narrative miniatures, the traditions of which go back to 
the genres of Russian poems in prose and Oriental poetic miniatures. The story in 
the hierarchy of small forms takes the middle place: on the one hand, some 
works in their structure drift toward big stories because of its eventual importance 
and a certain time duration. With Azerbaĳ ani writers, this genre defi nition is 
found most often. The intentional separation of the genre form of the “story” 
from the “big story” hides in the individual features of the text. In their stories 
E. Kasumova and V. Jumazade manage to put the whole life of a character in a 
nutshell, be it their past or present, life in Moscow or Baku. This makes internal 
space and time expand, bringing them closer in their lines to the stories. The works, 
called “stories” by the authors themselves, are more likely, on the contrary, in 
terms of volume and structure, to be prose miniatures. Lyrical prose miniatures, 
combining outer (epic) and inner (lyric) spaces, represent the greatest diversity in 
the genre palette of modern Azerbaĳ an literature. The “visions”, “insights”, and 
“fragments” of a fragmented world are combined in a single “me” as an expression 
of the inseparable integrity of the world.

Key words: Russian-language literature in Azerbaĳ an; small genre forms; 
story; prosaic miniatures; N. Agasiev; L. Bagirova; A. Hasan-zade; V. Jumazade; 
E. Kasumova; Lachin; S. Manafov.
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НОВОЕ В СЛАВЯНСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ

Ян Вавжинчик

НОВОЕ В ПОЛЬСКОЙ ЛЕКСИКОГРАФИИ

Варшавский университет, факультет неофилологии,
ulica Dobra 55, 00–312 Warszawa

Статья посвящена гиперсловарям как жанру современной лексико-
графии. Особое внимание уделяется персональным словарям на примере 
гиперсловаря автора статьи, известного польского ученого, лексикографа и 
лексиколога Яна Вавжинчика. Обсуждаются вопросы составления личных 
словарей как гипертекстов, как документов эпохи, которые могут быть 
свидетельствами многих событий и явлений. Описывается Национальный 
фотокорпус польского языка, созданный на базе датированных и локализо-
ванных фотоэксцерпций, являющийся большим достижением современной 
польской лексикографии.

Ключевые слова: лексикография; словарь; гипертекст; фотокорпус.

Несколько лет тому назад русскоязычные читатели лингвистиче-
ской литературы получили возможность ознакомиться с состоянием 
лексикографии польского языка благодаря статье Т. Пиотровского 
«Польская лексикография» [Пиотровски, 2013: 817–841], опублико-
ванной в известном сборнике «Славянская лексикография». В статье 
излагаются лексикографические факты, в том числе библиографи-
ческая информация вплоть по 2006 г. С того времени, разумеется, в 
Польше был опубликован целый ряд лексикографических исследо-
ваний и словарей, содержащих новые идеи в области лексикографии. 
Ниже предлагается одна из них.

Название hipersłownik ‘гиперсловарь’ появилось в нашем личном 
языке недавно в качестве соответствия русского выражения гипер-
словарь, что явилось неслучайным результатом (теперь уже много-
летней) электронной переписки c Сергеем А. Крыловым, одним из 
членов большого московского лингвистического круга.

Что дает электронный визит в самую большую библиотеку мира? 
22 декабря 2017 г. мы получили там (при помощи системы Google) 
только 33 поисковых результата польского сочетания (сращения) 
hiper-słownik ‘гиперсловарь’. В бездефисной записи — hipersłownik — 
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The article deals with hyperdiсtionaries as a popular genre of contemporary 
Polish lexicography, putting special attention to personal hyperdictionaries. It 
discusses questions of how to make a personal hyperdictionary, which would 
be like a hypertext, a record of time, or a testimonial of many events and facts 
of life. Emphasis is laid on The National Photo Corpus of the Polish Language, 
made up of photo excerpts, dated and localized, which is a major achievement of 
contemporary Polish lexicography.

Key words: lexicography; dictionary; hypertext; photo corpus.
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В обзоре излагаются достижения хорватской диалектной лексикографии 
конца XX — начала XXI в. Высокий уровень развития хорватской диалектной 
лексикографии определяется значительной степенью охвата хорватских 
говоров, ориентацией на составление полных словарей большого объема 
и разработанностью лексикографического описания.

Ключевые слова: славистика; хорватская диалектология; диалектная 
лексикография; диалектный словарь.

С конца XX в. в Хорватии начался период бурного развития 
диалектной лексикографии: за последние тридцать лет в стране 
было опубликовано более 100 диалектных словарей. Подавляющее 
большинство словарей описывает лексику говоров, значительно от-
личающихся от литературного языка. Прежде всего — это словари 
чакавского диалекта, распространенного на островах и побережье 
Адриатического моря [Бакарац: Turina, Šepić Tomin, 1977; Блато: 
Bačić Fratrić, 2008; Болуньско поле: Francetić, 2015; Брач: Šimunović, 
2006, 2009; Vuković, 2001; Вис: Mardešić Centin, 1977; Roki-Fortunato, 
1997; Вргада: Jurišić, 1973; Градище: Bencsics, 1982, 1991; Vulić, 
Maresić, 1998; Гробник: Lukežić, Zubčić, 2007; Зларин: Bjažić, Dean, 
2002; Каштела: Baldić-Đugum, 2006; Корчула: Bačić Fratrić, 1988; 
Baničević, 2000; Kalogjera, Fattorini Svoboda, Josipović Smojver, 2008; 
Cebalo, 2005; Panža, 2015; Ластово: Kućarić Kolende, 2001, 2003; Меду-
лин: Peruško, 2010; Oštarić, 2016; Муртер: Juraga, 2010; Пазин: Gagić, 
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The paper deals with the achievements of the Croatian dialect lexicography 
in the late 20th and early 21st century. The high level of Croatian dialect 
lexicography is determined by extensive coverage of Croatian dialects, emergence 
of dictionaries presenting a comprehensive dialect vocabulary and a perfect 
lexicographic description.
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Учебное пособие. 2-е изд., испр. и доп.
М.; СПб.: Нестор-История, 2017. 176 с.

Образовательное частное учреждение высшего образования «Институт 
международного права и экономики им. А.С. Грибоедова»
11024, г. Москва, шоссе Энтузиастов, д. 21

Рецензируемая книга посвящена русскому академическому литерату-
роведению 1900–1960-х годов, которое рассматривается в трех ракурсах: 
генетическом, структурном и функциональном; анализируются важнейшие 
теоретические установки отечественной науки о литературе, предлагается 
типология научных школ и методов.

Ключевые слова: метод; литературоведение ХХ в.; академические школы.

Рецензируемая книга заявлена как учебное пособие, однако, на наш 
взгляд, ее содержание выходит за рамки этого жанра. Авторы статьи ста-
вят серьезные актуальные вопросы, касающиеся общих методологических 
оснований теории литературы, избегают традиционного для учебного 
пособия энциклопедического изложения фактов и выявляют закономер-
ности общего движения литературоведения первой половины ХХ в. Таким 
образом, книгу можно рассматривать как коллективную монографию, где с 
опорой на серьезный методологический аппарат исследуются основные 
этапы развития отечественной науки о литературе.

Зависимость развития русского литературоведения от философских, 
исторических и социальных факторов приводит к вопросу о методологи-
ческих координатах описания объекта исследования. Центрами смысловой 
архитектоники книги являются структура объекта, его функция и генезис. 
Именно эти ключевые понятия и задают исследовательскую перспективу 
каждой главы, что приводит к концептуальному единству работы, где раз-
ные литературоведческие школы и направления рассматриваются с общих 
методологических позиций.

Темиршина Олеся Равильевна — доктор филологических наук, профессор кафедры 
истории журналистики и литературы Института международного права и экономики 
им. А.С. Грибоедова (e-mail: olesja@temirshina.ru).



более общего историко-методологического «сюжета». Начальным этапом 
развития этого «сюжета» было конфликтное противостояние разных ме-
тодов, финальным этапом стало отрицание методологического монизма и 
синтез разных методологий на основе понимания литературы как сложного 
многомерного объекта.

Подведем итоги. Книга с точки зрения ее концептуальной организации 
получилась на редкость целостной. Продуманность методологических уста-
новок, последовательно проведенных в каждой главе, делает ее не только 
учебным пособием, но и настоящим научным трудом, где предлагается 
оригинальная концепция развития отечественной науки о литературе. Ана-
лиз русского академического литературоведения в историко-генетическом, 
структурном и функциональном аспектах позволил увидеть объект изучения 
во всей его сложности и многомерности. Показано и доказано, что свое-
образие каждой школы определяется не только ее имманентными установ-
ками, но и богатым историческим контекстом, в рамках которого росло и 
развивалось отечественное литературоведение двадцатого столетия.

Olesja Temirshina

Book Review: K h a l i z e v  V . E . ,  K h o l i k o v  A . A . , 
N i k a n d r o v a  O . V .
THE HANDBOOK OF RUSSIAN LITERATURE CRITICISM. 
HISTORY AND METHODOLOGY 
(1900–1960). 2nd ed., rev. and suppl. 
Moscow, St. Petersburg: Nestor-Historia, 2017. 176 pp.

Griboedov Institute of International Law and Economics
21 Сhaussée Entuziastov, Moscow, 111024

The book under review discusses the phenomenon of Russian literary criticism 
between 1900 and the 1960s, which is viewed in the book from three perspectives: 
genetic, structural, and functional. The book analyzes the most important 
theoretical approaches of the national science of literature and suggests a typology 
of scientifi c schools and methods.

Kea words: method; Russian literary criticism of the twentieth century; 
academic schools.

About the author: Olesja Temirshina — Prof. Dr., Department of Journalism 
and Literature History, Griboedov Institute of International Law and Economics 
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НАУЧНАЯ ЖИЗНЬ

А.В. Архангельская, Л.И. Теплова, А.Н. Ярко

«ЛОМОНОСОВСКИЕ ЧТЕНИЯ» 
В ФИЛИАЛЕ МГУ В СЕВАСТОПОЛЕ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Статья представляет собой хронику научной конференции «Ломо-
носовские чтения» и международной научной конференции студентов, 
аспирантов и молодых ученых «Ломоносов», прошедших в филиале МГУ 
в Севастополе 3–5 апреля 2019 г.

Ключевые слова: конференция; филология; лингвистика; литературо-
ведение; лингводидактика; история филологической науки; методика 
преподавания языков.

В филиале МГУ в Севастополе 3–5 апреля 2019 г. состоялись ежегодная 
научная конференция МГУ «Ломоносовские чтения» и Международная 
научная конференция студентов, аспирантов и молодых ученых «Ломо-
носов».

Филологическая проблематика была представлена на двух тематических 
секционных заседаниях и на двух круглых столах, один из которых был 
посвящен проблеме лексических заимствований в современном русском 
языке, а второй, приуроченный к Году театра в России, — взаимодействию 
литературы и театра.

На заседании подсекции «Филология» («Ломоносовские чтения») было 
заслушано девять докладов.

А.Н. Ярко (Севастополь, «Гражданская и личная свобода в публицисти-
ческой деятельности Н.М. Карамзина») рассмотрела понятие «свобода», 
которое было одним из ключевых для писателя и претерпевало изменения 
на протяжении его творческого пути. Так, в «Письмах русского путе-
шественника» воплощением свободы становится Швейцария и простая 
нравственность ее жителей, со временем размышления о политической 

Архангельская Анна Валерьевна — кандидат филологических наук, доцент кафедры 
истории русской литературы филологического факультета МГУ имени М.В. Ломо-
носова (e-mail: arhanna@mail.ru).

Теплова Любовь Ивановна — кандидат филологических наук, доцент кафедры 
иностранных языков филиала МГУ в Севастополе (e-mail: liubovteplova@mail.ru).

Ярко Александра Николаевна — кандидат филологических наук, доцент кафедры 
русского языка и литературы филиала МГУ в Севастополе (mysunok@gmail.com).
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сделало беседу разнообразной и продуктивной. Л.Я. Резник, отвечавшая 
за литературную часть театра им. А.В. Луначарского в XX в., поделилась 
опытом общения с режиссерами, актерами и властными структурами в 
советское время и рассказала о постановке спектакля по «Собачьему серд-
цу» Булгакова сразу после публикации повести и еще до выхода фильма 
В. Бортко.Т. Еременко, совсем недавно принявшая должность заведующей 
литературной частью театра им. Б.А. Лавренева, рассказала о новых путях, 
которые ищет современный театр для перенесения классических произ-
ведений на сцену.

Важной частью дискуссии стало обсуждение различных вариантов 
спектаклей, которые незадолго до этого посетили студенты и преподава-
тели — участники круглого стола.

В спектакле театра им. А.В. Луначарского «Чайка» потенциальная много-
значность чеховской пьесы частично воплощается и при помощи четырех 
актеров, играющих в двух вариантах Тригорина и Треплева, и благодаря двум 
разным трактовкам спектакля о Мировой Душе. Обсуждение обогащалось 
и тем, что многие дискуссанты видели оба варианта спектакля, и тем, что 
в нем приняли участие создатели спектакля: актеры и режиссер. Не менее 
значимым оказалось обсуждение иммерсивного спектакля «Достоевский. 
Экспедиция», также представленного в театре им. А.В. Луначарского в 
двух вариантах. В представлении две части, вторая — спектакль по повести 
«Белые ночи», первая же состоит из различных способов поговорить со 
зрителем о жизненном пути и творчестве Достоевского (от исполняемой 
на рояле импровизации до коллективного чтения фрагмента романа «Пре-
ступление и наказание»), а также трех монологов — Игрока, Подростка и 
Ставрогина или Мышкина.

Результатом круглого стола можно считать не только углубление тео-
ретических знаний студентов и расширение их культурной эрудиции, но и 
продуктивное продолжение столь удачно начавшегося диалога.

Anna Arkhangelskaia, Liubov Teplova, Alexandra Yarko 

‘THE LOMONOSOV READINGS’
 AT THE MSU BRANCH IN SEVASTOPOL

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The scientifi c conference ‘The Lomonosov Readings’ and the International 
scientific conference of students, graduate students and young scientists 
‘Lomonosov’, two traditional academic events, were held at the MSU Branch in 
Sevastopol on April 3–5, 2019. Panel discussions on Philology are on the 
programmes of both conferences. The literary studies panel focused on Russian 
and foreign prose and poetry, and covered an array of topics, including the 
concept of freedom in N. Karamzin’s works, the perception and refl ection of 



Crimea by I. Bunin, stage directions in B. Akunin’s drama ‘To Kill a Viper’, the 
mythological chronotope in A. Ivanov’s novel ‘The Dog-headed’, screen versions 
of ‘Docror Zhivago’, the concept of border in M. Bulgakov’s novel ‘The White 
Guard’, Sevastopol in Ukrainian poetry, drama confl ict in D. Hare’s play ‘Stuff  
Happens’, the postmodernist slant of ‘The Accidental rebel’ by Paul Auster. The 
linguists panel discussed and interpreted parents’ judgments on the Uniform 
National Exam, media coverage of the events in the Kerch strait, John Dowland’s 
letter to P. Ceccil. Linguistic theory was presented in a paper discovering the 
relationship between Ch. Pierce’s types of signs and forms of speech. Reports 
on fi eld research in the Baidarskaya valley region of Greater Sevastopol and on 
factors infl uencing language in the urban setting were major contributors to the 
discussion on contemporary Russian language. Results of comparative studies 
were presented in the paper contrasting English and Russian texts of V. Nabokov’s 
novel ‘The Defence’ and the paper on Russian and Turkish phraseological units. 
Researchers also discussed typical mistakes of students learning a second or foreign 
language and the role of English in the modern world. The programme also included 
panel discussions on borrowings in contemporary literary Russian and an interplay 
between literature and theatre.

Key words: conference; linguistics; literary studies; linguodidactics; history of 
philology; methods of language teaching.
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ДЕНЬ НАУКИ 
НА ФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ФАКУЛЬТЕТЕ — 2019

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова»
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Отчет о прошедшей 10–11 апреля 2019 г. на филологическом факультете 
Международной конференции студентов, аспирантов и молодых ученых 
«Ломоносов» (День науки) содержит сведения о количестве и составе 
участников, межкафедральных подсекциях и специальных презентациях, 
лучших докладчиках и наградах.

Ключевые слова: конференция «Ломоносов»; День науки; молодежный 
форум.

10 и 11 апреля 2019 г. на филологическом факультете проходила 
Международная конференция студентов, аспирантов и молодых ученых 
«Ломоносов» — традиционный День науки, объединяющий начинающих 
исследователей из разных вузов и стран. Секция «Филология» продолжает 
оставаться одной из самых популярных гуманитарных секций Междуна-
родного молодежного научного форума «Ломоносов».

В 2019 г. для участия в работе секции «Филология» было подано более 
тысячи заявок из более чем 140 вузов и научных институтов, в том числе и от 
иностранных участников из Азербайджана (из Баку), Армении (из Еревана), 
Белоруссии (из Минска, Могилева), Германии (из Берлина), Казахстана 
(из Алматы, Астаны/Нур-Султана, Кокшетау, Костаная, Петропавловска), 
Китая (из Пекина, Харбина, Шанхая, Шэньчжэня), Латвии (из Даугавпил-
са), Польши (из Познани), Сербии (из Белграда), Узбекистана (из Джизака, 
Ташкента), Украины (из Донецка, Ясиноватой), Японии (из Киото), а также 
от обучающихся на филологических факультетах российских университетов 
аспирантов из Китая. Из зарубежных университетов наиболее значительным 
был вклад Донецкого национального университета — отобрано 14 заявок, 
Совместного университета МГУ-ППИ в Шэньчжэне — отобрано 11 заявок, 
Российско-Армянского (Славянского) университета — отобрано шесть 
заявок.

Пришло много заявок от студентов различных российских вузов: 
из отобранных работ наибольшее количество приходится на Высшую 
школу экономики — 17 работ. Значителен вклад Санкт-Петербургского 

Беликов Алексей Евгеньевич — кандидат филологических наук, доцент кафедры 
классической филологии филологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова 
(e-mail: belikov.smu@gmail.com).



Удэ, Ульяновск, Химки, Электросталь, Якутск, Ярославль) приняли участие 
в работе секции «Филология» и выступили с сообщениями перед своими 
молодыми коллегами и руководившими заседаниями преподавателями-
экспертами.

Дипломами ректора за лучший доклад были отмечены Антоненко На-
талья Сергеевна и Красулина Елизавета Алексеевна (Филиал МГУ имени 
М.В. Ломоносова в г. Севастополе) за доклад «Обследование функцио-
нирования русского языка в Байдарской долине Большого Севастополя 
летом 2018 года»; Кулакова Ася Вадимовна (Российский государственный 
гуманитарный университет) за доклад «Зарождение нарративных структур 
в «Анонимном собрании изречений пустынных отцов»»; Чжао Яо (Уни-
верситет МГУ-ППИ в Шэньчжэне, Шэньчжэнь, КНР) и Анохина Юлия 
Юрьевна (Институт мировой литературы имени А.М. Горького РАН) за 
доклад «Роман В.Ф. Одоевского “4338 год” в исследовательской мысли Ки-
тая». Более 230 участников были награждены грамотами декана и книгами, 
65 докладчиков получили рекомендации к публикации в рецензируемом 
мультиязычном научном журнале Stephanos (электронном проекте фило-
логического факультета).

Aleksei Belikov

THE 2019 SCIENCE DAY AT THE FACULTY OF PHILOLOGY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is an overview of the panel discussions on Philology at the International 
conference ‘Lomonosov’ on April 10–11, 2019 at the Faculty of Philology. Over 
1000 young scholars had applied for the conference and 621 were enrolled. The 
forum hosted guests from all over Russia, from Armenia, Azerbaĳ an, Belorus, 
China, Georgia, Germany, Kazakhstan, Latvia, Serbia, Ukraine, and Uzbekistan. 
The Philology panel had 58 units, among them Life of Language, Geolinguistics 
and Artifi cial Languages, Languages in Internet Communication, Philology-
based Study of Prose Translations. 230 participants were awarded diplomas and 
books, 65 were granted recommendations to publish their articles in the Stephanos 
journal.

Key words: Lomonosov Conference; Science Day; youth forum.
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О.И. Черчук, Е.В. Шатько

СЛАВЯНСКИЕ ЯЗЫКИ, ЛИТЕРАТУРА, 
КУЛЬТУРА В СОВРЕМЕННОМ МИРЕ: ХРОНИКА 
МЕЖДУНАРОДНОЙ НАУЧНОЙ КОНФЕРЕНЦИИ

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, д. 1

Представлен обзор научных докладов, прозвучавших на прошедшей 
28–29 ноября 2018 г. на базе филологического факультета МГУ имени 
М.В. Ломоносова международной научной конференции «Славянский 
мир: язык, культура, литература», посвященной 75-летию кафедры сла-
вянской филологии и 100-летию со дня рождения одного из основателей 
кафедры проф. А.Г. Широковой. В конференции приняли участие более 
150 лингвистов, литературоведов и культурологов из Москвы, Петербурга, 
других университетских и научных центров России, а также из 15 стран 
ближнего и дальнего зарубежья. К открытию конференции опубликован 
сборник материалов (Славянский мир: язык, литература, культура / Ред. 
колл.: М.Л. Ремнё ва и др. М., 2018).

Ключевые слова: филология; славяноведение; лингвистика; литературо-
ведение; культура; славянский мир; А.Г. Широкова.

Конференцию открыли декан филологического факультета М.Л. Ремнёва 
(в настоящее время — президент филологического факультета) и предста-
вители Посольства Чешской Республики.

На первом пленарном заседании выступали российские ученые и гости 
из Чехии. В докладах В.Ф. Васильевой, Н.В. Воробьёвой, Г.П. Нещименко 
рассматривались различные аспекты многосторонней деятельности за-
служенного профессора Московского университета и почетного доктора 
Карлова университета А.Г. Широковой — основателя советской школы 
богемистики, на протяжении 20 лет возглавлявшей кафедру славянской 
филологии филологического факультета Московского университета. До-
клад М. Чеховой был посвящен изменениям в современном чешском языке. 
В докладе В.М. Мокиенко описывалась история создания «Чешско-русского 
фразеологического словаря», постоянным консультантом которого была 
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(e-mail: eshatko@gmail.com).



Доклад А.Г. Шешкен, предлагающий анализ мотива возвращения домой в 
творчестве М. Шолохова, серба А. Исаковича и македонца П.М. Андреев-
ского в сопоставлении с гомеровской «Одиссеей» и фольклорной традицией, 
закрывал секцию.

На заключительном пленарном заседании выступила заведующая ка-
федрой славянской филологии МГУ имени М.В. Ломоносова Н.Е. Ананьева, 
проанализировавшая дериваты с корнем шир-/-szer в русском и польском 
языках (аллюзия на фамилию А.Г. Широковой), и А.И. Изотов, предста-
вивший обзор основных достижений  корпусных исследований  в Чехии в 
последнее десятилетие.

Важнейшим результатом работы конференции стали многочисленные 
дискуссии, выявившие сходные процессы в языках и литературах разных 
славянских стран и наметившие новые направления исследований. Итоги 
конференции убедительно показывают, что интенсивное изучение сла-
вянских языков, литератур и культур продолжается, а интерес к истории и 
развитию славистики проявляют многие исследователи.

Olga Cherchuk, Evgeniia Shatko

SLAVIC LANGUAGES, LITERATURE AND CULTURE 
IN THE MODERN WORLD. PROCEEDINGS 
OF THE INTERNATIONAL CONFERENCE

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is an overview of the reports presented at the International conference on 
Slavic Languages, Literature, and Culture in the Modern World held on November 
28–29, 2018 at the Faculty of Philology, Lomonosov Moscow State University. 
The scientifi c gathering celebrated the 75th anniversary of the Department of 
Slavic Philology and the 100th anniversary of Professor Shirokova, a founder of 
the Department. 150 attendees included literary and cultural experts from Russia 
and 15 countries.

Key words: philology; Slavic studies; linguistics; literary criticism; culture; 
Slavic world; A.G. Shirokova.
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А.Ф. Багаева

КОНФЕРЕНЦИЯ К 250-ЛЕТИЮ И.А. КРЫЛОВА 
НА ФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ФАКУЛЬТЕТЕ МГУ 
(3 декабря 2018 г.)

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Обзор посвящен конференции к 250-летию И.А. Крылова. Обращаясь к 
вопросам биографии, поэтики и интертекстуальности, докладчики убеди-
тельно продемонстрировали, насколько прочно наследие Крылова связано 
с русской и европейской культурой, и указали на те грани его творчества, 
которые ранее ускользали от внимания исследователей.

Ключевые слова: Крылов; конференция; история литературы; XVIII в.; 
фольклористика; переводоведение; басня; Бродский; школа.

В Пушкинской гостиной филологического факультета МГУ 3 декабря 
2018 г. отметили юбилей И.А. Крылова. С докладами выступили сотрудники 
факультета, приветственное слово произнес зав. кафедрой истории русской 
литературы проф. В.Б. Катаев.

Р.С. Кимягарова сообщила, что история создания одной из самых корот-
ких басен Крылова «Петух и жемчужное зерно» (1809) приоткрывает двери 
в творческую лабораторию баснописца, отлично знакомого с традицией 
предшественников. Крылов «не смеется над петухом, не осуждает его и 
ничего не объясняет ни петуху, ни читателям»: здесь впервые в русской 
басенной традиции появляется философское обобщение.

Г.В. Москвин рассказал о практике изучения басен Крылова в средней 
школе и о методике преподавания, реализованной в авторской серии 
школьных учебников. В 5 классе ученики приобретают представление о 
реальности и вымысле, знакомятся с литературоведческой терминологией, 
с жанром басни и творческой биографией Крылова. Учебник 9 класса, по-
строенный по хронологическому принципу, направлен на формирование 
навыков анализа тематики и поэтики басен Крылова.

Доклад А.М. Ранчина был посвящен стихотворению Бродского «Раз-
вивая Крылова» (1964). Образ Вороны у Бродского наделен двойственной 
семантикой: он соотносится с «я» автора и одновременно является олице-
творением зловещей политической силы. Крыловский интертекст сложным 
образом включает «Возмездие» Блока и «Бежин луг» Тургенева.

Багаева Анетта Фановна — аспирант кафедры истории русской литературы фи-
лологического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова (e-mail: bagaeva_anetta@
mail.ru).



В ходе конференции слушатели еще раз смогли убедиться в непреходя-
щей ценности и актуальности многогранного наследия Крылова.

Anetta Bagaeva

THE CONFERENCE ON THE 250TH ANNIVERSARY 
OF IVAN KRYLOV AT MOSCOW UNIVERSITY’S FACULTY 
OF PHILOLOGY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

The article discusses the conference on the 250th anniversary of the Russian 
fabulist Ivan Krylov, held at the Faculty of Philology of the Lomonosov Moscow 
State University on December 3, 2018. Approaching biographical, poetical 
and intertextual questions, the speakers convincingly demonstrated how fi rmly 
Krylov’s heritage was incorporated into Russian and European cultures.

Key words: Krylov; conference; literary history; 18th century; folklore studies; 
translation studies; fable; Brodsky; school.
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О.В. Александрова, М.Л. Ремнёва, И.Э. Стрелец

ЛОМОНОСОВСКИЕ ЧТЕНИЯ — 2019 
НА ФИЛОЛОГИЧЕСКОМ ФАКУЛЬТЕТЕ 
МОСКОВСКОГО УНИВЕРСИТЕТА

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

В отчете рассматривается широкий спектр вопросов, затронутых участ-
никами «Ломоносовских чтений», которые состоялись на филологическом 
факультете Московского университета в 2019 г. На пленарном заседании и в 
ходе работы 25 секций и круглых столов выступили сотрудники всех кафедр 
и лабораторий, а также гости конференции. Были обсуждены различные 
аспекты лингвистики, литературоведения, методики преподавания языков. 
Представленный обзор выступлений отражает основные направления на-
учной деятельности сотрудников филологического факультета МГУ имени 
М.В. Ломоносова.

Ключевые слова: языкознание, литературоведение, методика преподава-
ния, филологические науки.

Пленарное заседание началось с доклада Ю.Л. Оболенской «Филологиче-
ское образование в новом социокультурном и технологическом контексте», 
где была рассмотрена актуальная проблематика научных исследовании в 
университетах и профильных институтов Российской академии наук. Про-
должила обсуждение Л.Г. Вихорева, затронувшая тему медиареальности, 
создаваемой современными средствами массовой информации в виде ви-
деоряда, медиатекстов и т.д., вбирающих в себя интеллектуальные ресурсы 
общества как акты социального созидания, социальной событийности. 
Доклад В.В. Смолененковой «Риторика идентификации versus риторика 
убеждения: новый тип политической речи» был посвящен принципиальной 
смене парадигмы риторики в ХХ в., что с очевидностью требует изменения 
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Olga Aleksandrova, Marina Remneva, Ilya Strelets

THE 2019 LOMONOSOV READINGS 
AT MOSCOW UNIVERSITY’S FACULTY OF PHILOLOGY

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This paper aims to show the scope of research conducted at the Faculty of 
Philology through outlining the Lomonosov Readings Conference in 2019 at the 
Faculty of Philology, Moscow University. The event included sessions on a range 
of linguistic, literary, and didactic topics and embraced the whole faculty.
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ПАМЯТИ…

Е.В. Петрухина, Е.В. Клобуков

АЛЕКСАНДРА АЛЕКСЕЕВНА КАМЫНИНА

Федеральное государственное бюджетное образовательное учреждение высшего 
образования «Московский государственный университет имени М.В. Ломоносова» 
119991, Москва, Ленинские горы, 1

Ушла из жизни Александра Алексеевна Камынина (08.05.1928–
09.06.2019), выдающийся университетский преподаватель, многие годы 
читавшая на филологическом факультете МГУ лекционный курс русской 
морфологии, по материалам которого ею был создан широко используемый 
в университетах страны учебник «Современный русский язык. Морфоло-
гия». Она была авторитетным специалистом в области морфологии и син-
таксиса современного русского языка, внесшим большой вклад в научное 
изучение грамматического осложнения простого предложения и развитие 
синтаксической теории полупредикативности.

Ключевые слова: русистика; морфология; синтаксис; осложнение про-
стого предложения; полупредикативность.

Кафедра русского языка с глубоким прискорбием сообщает, что на 92-м 
году скончалась Александра Алексеевна Камынина (08.05.1928–09.06.2019), 
посвятившая долгую и плодотворную трудовую жизнь нашему факультету, 
на который поступила в 1945 г. и начала работать в 1954 г. после защиты 
кандидатской диссертации.

А.А. Камынина была ведущим доцентом кафедры русского языка и ши-
роко известным в научном сообществе ученым, авторитетным специалистом 
в области морфологии и синтаксиса современного русского языка. Интерес 
Александры Алексеевны к многоаспектному, комплексному изучению рус-
ской грамматики как единства морфологии и синтаксиса был сформирован 
уже в юности под влиянием ее учителей — выдающихся профессоров нашего 
факультета П.С. Кузнецова и Е.М. Галкиной-Федорук.

А.А. Камынина в 1960-е годы создала принципиально новый, глубоко 
современный по своей сути лекционный курс русской морфологии, ко-
торый она затем читала до начала XXI в., постоянно развивая и углубляя 
содержание лекций. А.А. Камынина живо откликалась на все новейшие 
грамматические исследования. Можно привести лишь один пример. 

Петрухина Елена Васильевна — профессор кафедры русского языка филоло-
гического факультета МГУ имени М.В. Ломоносова (e-mail: elena.petrukhina@
gmail.com).

Клобуков Евгений Васильевич — доктор филологических наук, независимый ис-
следователь (e-mail: klobukov@list.ru).



зуемого. Аспирантами А.А. Камыниной были защищены 15 кандидатских 
диссертаций, связанных с проблемами осложнения предложения полу-
предикативными членами.

Более 20 лет А.А. Камынина была ученым секретарем диссертационного 
совета МГУ по русскому и славянскому языкознанию и работала в этой 
должности самоотверженно, помогая соискателям достойно защищать их 
диссертационные исследования.

Александра Алексеевна была очень нужным для кафедры и для всего 
факультета человеком, хорошим, принципиальным, правильным, красивым 
в самом высоком понимании всех этих слов. Мы всегда будем помнить ее 
звонкий, очень молодой голос. Удивительно, но таким он сохранился до 
самых последних дней ее жизни, и это было счастье — слышать Александру 
Алексеевну и обсуждать с ней научные проблемы, невольно воссоздавая 
при этом в памяти трогательные воспоминания о ее лекциях и общении с 
ней на кафедре, о всём том, что она значила для нас.

А.А. Камынина всегда будет жить в нашей благодарной памяти, в сердцах 
всех ее коллег и учеников.

Elena Petrukhina, Evgeny Klobukov

ALEKSANDRA KAMYNINA

Lomonosov Moscow State University
1 Leninskie Gory, Moscow, 119991

This is an obituary for Aleksandra Kamynina, a prominent professor of Russian 
morphology and syntax at Moscow University’s Faculty of Philology. Her lectures 
were the basis for one of the great college classics in morphology (Modern Russian. 
Morphology, 1999). She made a big contribution to the theory of predication and 
the study of simple sentence structures.

Key words: Russian Language studies; morphology; syntax; simple sentence 
structures; predication.
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